








Liquid-cooled, 4 stroke, DOHC, 5 valves,
forward-inclined single cylinder

Displacement

250 cc

Bore & stroke

77,0 x 53,6 mm

Compression ratio

13,5:1

Lubrication

Dry sump

Carburettor

Keihin FCR-MX37

Clutch type

Wet, multiple disc

Ignition

CDI

Starter system

Kick start and Electric start

Transmission

Constant mesh, 5-speed

Final transmission

Chain

Frame

Highly resistant double-cradle steel

Front suspension

MARZOCCH] inverted SHIVER @45

Rear suspension

SACHS with PRS system

Front Brake

Galfer Wave §260

Rear Brake

Galfer Wave @240

Front tyre

90/90-21 54R

Rear tyre

140/80-18 70R

Overall length

2.200 mm

Overall width

820 mm

Overall height

1.240 mm

Seat height

945 mm

Wheelbase

1.476 mm

Weight (without oil/fuel)

98 kg

Fuel tank capacity

9,5 litres
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Tipe Liquid-cooled, 4 stroke, DOHC, 5 valves,
forward-inclined single cylinder
449 cc

95,0 63,4 mm

12,5:1

Dry sump

Keihin FCR-MX39

Wet, multiple disc

CDI

Kick start and Electric start
Constant mesh, 5-speed

Chain

Displacement
Bore & stroke
Compression ratio
Lubrication
Carburettor

Clutch type
Ignition

Starter system
Transmission
Final transmission

Frame

Front suspension
Rear suspension
Front Brake
Rear Brake

Front tyre

Rear tyre

Highly resistant semi double-cradle steel
MARZOCCH! inverted SHIVER @45

SACHS with PRS system

Galfer Wave 260

Galfer Wave #240

90/90-21 54R

140/80-18 70R

2.190 mm
810 mm
1.230 mm
900 mm
1.485 mm
115 kg
8,5 litres

Overall length
Overall width

QOverall height

Seat height
Wheelbase

Weight (without oil/fuel)
Fuel tank capacity

#* CAMPEONA =\,
Ve RO =

=\
= =cira.

European Product

2009 == RIgU,SA. Tt | diitti riservati, RIEJU,
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dei suoi prodotti si riserva il diritto di‘introdurre modifiche

="senza preavviso® RIEJU, S.A.=raccomanda |'utilizzo * di
RICAMBI ORIGINALI e LUBRIFICANTI CASTROL. Ricorda inoltre
I'uso del=casco ed abbigliamento adequato, cosi come la
necessita” di quidare com prudenza, rispettando gli altri
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